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1. Qu’est-ce qu’un corpus en DDLC?
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En linguistique de corpus En didactique des langues-cultures (DDLC)
Des données/“faits” 
linguistiques de grande taille 
rassemblés et assortis d’outils 
d’exploration puissants

=> pour
1. observer finement des 

phénomènes  
2. rechercher des régularités 
3. développer des ressources : 

dictionnaires, grammaires 
descriptives...

4. tester des hypothèses; 
confronter des modèles 
postulés aux réalisations 
effectives -

(Habert et al. 1997; Rastier, 2004)

Des données utilisables à un double niveau :
• en recherche en DDLC (objet)
• dans les pratiques d’appropriation (moyen)

Þ pour comprendre et pour agir 
1. étudier les conceptions des langues-cultures (invisible)
2. analyser l’activité individuelle et sociale des apprenants dans 

une écologie du milieu (situations formelles vs informelles ; à 
distance vs en présentiel; etc.), mesurer des effets 
(linguistiques, etc.)

3. comprendre les processus d’appropriation et identifier 
4. les obstacles/dilemmes potentiels (linguistiques, 

pragmatiques, cognitifs, culturels, etc.), les incidents 
5. Développer, combiner, répliquer des tâches, en mesurer 

pertinence et/ou influence (ergonomie didactique)



2. Des focales contrastées au sein de la 
DDLC 
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Les langues en tant que langue-objet ou  langue-
outil

Les langues en tant  que langue-sujet dynamique 

systèmes lexico-syntaxiques que l’élève 
apprend à maîtriser essentiellement pour 
communiquer

« Communiquer c'est utiliser un code 
linguistique rapporté à une action dans un 
contexte socio-culturel et linguistique donné » 
(CECRL, 2001, 2008). 
Þ corpus linguistiques (liés à des savoirs, des 

aspects de la langue, du discours) et à 
leurs di]icultés d’apprentissage

Þ corpus liés à des variations de la langue 
(accents, lexique)

Þ corpus liés à des compétences 
(linguistiques, socio-linguistiques) 

Þ corpus de grande taille 

organismes complexes faisant partie intégrante du 
vivant, dynamiques (Trocmé-Fabre, 1996)

Répertoires plurilingues (Lüdi, 2021, Molinié, 
2011)/hybrides (Piccoli, 2021) et interlangue 
(Selinker 1972)  => corpus de productions 
d’apprenants

 Vision compréhensive et non cumulative des 
langues-cultures (Behra et Macaire, 2020) => 
corpus de comparaisons entre langues ; 
représentations 
Divers langages expressifs pour « encorporer » les 
langues (Varela, 1993), notamment théâtral, 
musical, dansé ... (Aden, 2017; Eschenauer et al., 
2022) 
=> corpus non verbaux, vidéo, visuels, etc.



2.1 Effets des deux focales en DDLC
1. Typologies de corpus en DDLC
o Données très variées, souvent combinées et hiérarchisées: orales / 

écrites / vidéo / audio / (non) verbales / questionnaires / entretiens / 
focus groups /  visuels / Albums de jeunesse / cahiers de bord / 
portfolios/ tâches collaboratives /traces ... Ex.: Projet pré-professionnalisant 
interculturel MIPFE: Dessiner la mobilité d’étudiants Hongkongais; données centrales ou 
périphériques

o Temporalité relative à l’appropriation: corpus constitués en amont 
(input), (co-)élaborés en situation de pratiques (output), fortuits 
(imprévus, obstacles). Ex. : projet interculturel INFRAN (France-Allemagne, blog et 
multimodalité)

=> Corpus = des construits de divers acteurs de la recherche, et organisés 
en vue de leur échange entre chercheurs (recherche) et avec les partenaires 
(enseignement).
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2.2 Effets des deux focales en DDLC

2. Constitution et analyse des corpus en DDLC
o taille des corpus : généralement assez limitée, mais description précise

indispensable
o outils d’analyse : peu nombreux, peu spécialisés, maîtrisés de manière

variable, avec un codage souvent manuel
o analyses souvent croisées : quanti, quali, mixtes (encore appellées

“triangulation”). Ex.: corpus de laboratoire et pour la classe de langues sur 
le parler des adolescents de plusieurs pays avec plusieurs types de 
données (Catcod, 2008, réseau RISC/CNRS)

o questions éthiques : Ressources du projet MULCE en open source, 
Ressources du Consortium CORLI, y compris de sa charte éthique; 
méthodologie CORINTE (ICAR, Lyon); Mondada, 2005, 
http://icar.cnrs.fr/projets/corvis/PDF/Mondada05_ethiqueTerrain.pdf ; 
Guide DGLFLF, http://www.culture.gouv.fr/culture/dglf/cotelecharger.htm  ) 
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2.3 Effets des deux focales en DDLC

3. Choix des logiciels de traitement en fonction des objectifs  
(recherche ou enseignement-apprentissage)
- Logiciel Voyant-tools (https://voyant-tools.org)
- Les plus utilisés :  5 logiciels parmi les 24 plus fréquents pour l’oral et les 

17 pour l’écrit (TIGR Huma-Num):
o MaxQda (quali: analyse conversationnelle ou de contenu etxtuel),
o IRaMuTeQ (quanti: questionnaires)
o Nvivo et/ou antcont (analyse textuelle, avec transcriber)
o  Elan (corpus vidéo)
En DDLC, voir par exemple Chanier et Ciekanski, 2010; Boré et Elalouf, 2017. 
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3. Types de centrations en DDLC favorables au transfert 
de connaissances et issues de la recherche

1. le savoir, de nouvelles connaissances de diverses natures (knowledge 
push)

2. l’usager (apprenant) face à un problème à résoudre (demand pull model 
ou problem solving model)

3. des besoins pour l’apprenant et des contextes de choix et mise en
oeuvre des résultats (dissemination model)

4. la co-construction par les acteurs, le plus souvent des apprenants
(modèle de l’interaction sociale) qui mobilise une synergie des
approches sur les corpus.

Þ Identifier ces focales comme des filtres préalables aux constitutions de 
corpus en DDLC

Þ Analyse des fréquences concordante en français: à partir de synthèses de 
colloques; d’1 corpus d’ouvrage: Boulton, 2024; d’un corpus sur articles en 
français: de Chambers-Lebaron, 2007.

(Dagenais, 2006; Behra et al., 2024)
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4. Principes pour le choix des corpus 
en recherche en DDLC 

1. Principe d’intentionnalité : Qu’ai-je besoin de savoir? Les corpus sont-
ils les plus pertinents? Quelle est leur place à côté d’autres données?

2. Délimitation des corpus : niveaux, ouverture, contrôle, consentement 
éclairé

3. Élaboration d’une méthodologie spécifique questions/hypothèses
4. Posture de recherche : tension entre positionnement épistémologique, 

les données (terrains) et la façon dont on les traite, choix conscientisés
1. paradigme de l’écologie des milieux (Bronfenbrenner, 1979)
2. paradigme de la complexité (Morin,1999; Le Moigne, 2005) et des systèmes 

dynamiques (Larsen-Freeman, 2000) 
(Behra et al., 2024: 22-24) 
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5. Un exemple de corpus  (Corpus 1)
Interactions à l’école maternelle
Corpus 1 : enseignante P +  élèves E  + allophone A
Les enfants (E), l’allophone (A) et l’enseignant (P) : Aujourd'hui, on est mardi. Nous n'avons pas d'absents mais il fait gris.
E1 : Aujourd'hui, on est lun...
P montre par un geste des mains que ce n'est pas lundi et montre l'étiquette du mardi. 
E2 : Mardi
E3 : Aujourd'hui, on est mardi, il n'y a pas d'absents et il fait gris.
E4 : Aujourd'hui, on est…
Plusieurs E : On est mardi. On n'a pas d'absents et…
P et plusieurs E : Il fait gris
E5 à E9 chacun leur tour : Aujourd'hui, on est mardi, il n'y a pas d'absents et il fait gris.
P : Attention, A !
A : Aujourd'hui on est lundi.
P hoche la tête pour dire non 
Plusieurs  E : Mardi
A : Aujourd'hui, on est mardi. Il y a un absent.
P : Mais non ! Tu répètes ce qui s'est passé hier! Au-jour-d'hui  A !
A : Aujourd'hui, on est….    P abandonne et oublie A. Il fait un geste d’énervement et poursuit avec le reste de la classe…
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5. Un exemple de corpus (Corpus 2 et Corpus 3)
Interactions à l’école maternelle

CORPUS 2 entre pairs (4ans) dont Serge, allophone
Selim: T’as vu ? Y a du sable.
Vera :Voilà moi j’ai fini.
Voilà tiens ! Ça c’est pour toi ! Ça c’est pour toi !
Serge :
Regarde là ! pointant la lettre R.  Ça veut dire t’es Rayana.
Oh je dépasse encore. Ça ne veut pas arrêter. 
CORPUS 3 
Enseignant : C’est moi qui vais vous mettre le point. 
Pierre : Parce que elle, elle ne sait pas, elle. 
Rire de Flora
P : Non moi qui, moi je sais, moi. C’est la maitresse qui met le point. 
Flora  et Pierre ensemble : Ouais.
(Carol, Macaire et Behra,2016) 
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5. Conclusion
o Les corpus en DDLC ne sont ni neutres, ni objectifs en DDLC, 

puisque liés à l’humain (les divers acteurs, dont les langues-
cultures).

o Questionner en amont de la constitution du corpus en DDLC
o les épistémologies, les notions, les objets, les méthodes en 

recherche;
o les démarches privilégiées pour l’appropriation des langues-

cultures;
o la prise en compte des expérientiels des acteurs et de leurs 

contextes.
o Pluridisciplinarité et pluricatégorialité des chercheurs sont 

indispensables en DDLC : linguistes, ingénieurs, informaticiens, 
psychologues, sociolinguistes, didacticiens, praticiens de l’École ….
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Annexe : Logiciels d’analyse de corpus 
en DDLC 

CORLI http://explorationdecorpus.corpusecrits.huma-num.fr; 
http://explorationdecorpus.corpusecrits.huma-num.fr/outils-
logiciels-corpus-oraux-et-multimodaux/ (Les auteurs consultés
respectent la charte CORLI)
CORINTE (pour l’analyse conversationnelle en relation avec les 
travaux de Bange)
http://icar.cnrs.fr/corinte/enregistrement-des-corpus-dinteractions/
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